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Course: Advanced Diploma of Translation (2008)

NAATI =% Z&# (FEH) NAATI Level 3 Translator (Chinese — English)
NAATI =% 0 & NAATI Level 3 Translator (English — Chinese)
[N FARMIME KT ER, 2 00 84 NAATI Level 3 Interpreter
MAERJE M F hn KL, 5% H T NAATI ‘| graduated as an English Major from Hangzhou
TR = LA NAATI =% 03 E . Normal University, and completed my studies at

Macquarie University with accreditation for NAATI Level

U S B B 52, IR E AN AR R B 4k g 2k
AMHE, TREBEEH R A THE oy

3 English — Chinese translator and interpreter in 2008.

= ren by the passion for translation, | decided to

T ol ] = D A
FRABH AL EHRAERREU -‘%é Ek ® undertake the 6-month Advanced Diploma of
H 2 S T T 2 e il —
B H O A R ST KT - ~ Translation course at AlITI to further develop

6 AITE 22 2R, 3Ry &= 2 & 0 - M " my skill in Chinese — English translation.
111 T 06 7 1 10 %5 K 7 1 AT 55 (0 g ;
FOF AR Z A, 3 AN R R 42K
B, A, ¥R =. BEWNE, ZIF{ the equity and fairness of the teaching system.
ST 2 2 [ 4R T 20 2 5 AE A AT A1 T I % R The learning process is a pleasure, and the teachers
AT M, RS R . W, R are good at explaining a complex concept in plain
EafE. RMABMBEZINEMIIFEBGAELEERAE

~ While at AITI, | was impressed by teachers’

serious attitude in academic issues, as well as

terms and refer to similar cases. Most importantly, the
teachers always take students’ questions seriously.

ARMER, MEBWHRT, #FXEHF XM They would deliberate over the possible choices
filg; MG S IEMmM IS, &% ENRE before giving a definite answer. Translation is not easy
AE “fa5 & M7 = F 2 (AR R 1 R B task and teaching translation is even harder. However,
R 5 gr e, XEEFEER. Rixs the appropriate guidance from the teachers helps
AITI B3 T, fEMIK 2R b, &2 78 5 students to strike a balance among ‘faithfulness,
TR S, RE G T NAATI 5 L Bk smoothness and elegance’ without compromising the
B TR S YT |n'd|V|duaI styles, wh|.ch is extlremely important. In my

view, AITlI has achieved this. And my effort was

HOAr, B2 448 = K83 2 | BT M3 0 rewarded with the accreditation of NAATI Level 3
EBEXNE - ANEINBEREE, HELEESm Chinese — English Translator.

RITMH . SR RN THEX — M, gk 73 sL Currently, | am a registered translator and interpreter

¥, NG EMY, #HfkELMN, | with three famous translation agencies in Victoria. The

NAATI accreditation is not the end of my academic

nursuit. but the start of mv nrofessional career. “
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]k H Monash X %% fl RMIT K %% [}
EEEM . ¥ T ®RAE AITI WEKML ST K
%, Monash X %% [d) & 4 Fek % 1.5 48 18 4 7,
KRR LA 12 N3RS Monash K% 4%
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Wei WANG

Course: Two-year T & | Program (2007)

NAATI Level 3 Translator (English — Chinese)
Monash University Bachelor Degree 1.5 year Credit Exemption

‘| got to know AITI when | was doing my
undergraduate studies in Macau. Because of my
interest in translation studies and the incomparable

immigration advantages, | decided to undertake
further study at AITI.

Thanks to the great study environment, the
expert teachers, and friendly staff, |
successfully completed my study with the
accreditation for NAATI professional translator
in 2008, which brings me a big step closer
towards migration. In the meantime, | am
fortunate to receive the offers from Monash
University and RMIT University. Considering
the excellent achievements | made at AlTI,
Monash University agreed to transfer 1.5 year
academic credit from AITI. Now | can complete
my Bachelor of Communication Studies in Monash
University within 1.5 year only.

| am very grateful to AlITI for the two-year education,
from which | have not only learned valuable
knowledge, but also laid a solid foundation for my
future.”

Jin ZHANG
Course: One-year Advanced Diploma of T & | (2008)

NAATI Level 3 Translator (English — Chinese)
RMIT University Master Degree 0.5 year Credit Exemption

‘| started my Advanced Diploma of Translation &
Interpretation at AITI in March 2008. The teachers at
AITI are friendly and responsible. They are readily
accessible after class. Students study in a highly
academic atmosphere. The half-year’s efforts have
earned me the NAATI professional translator’s
accreditation in English to Chinese, paving the way
for future migration to Australia.

Thanks to the two advanced diplomas and a NAATI
accreditation certificate, RMIT offers me with half
year’s credit exemption, which enables me finish the
Master of Translation Degree in RMIT in just 1 year.

Finally, | wish all students currently studying at AITI and
all prospective students rapid progress in their studies
and a happy life at AITI. “




